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О ГРАФИЈИ  И ПРАВОПИСУ 
ПУТОПИСА АНДРЕЈА ПЕТКОВИЋА 

ИЗ 1734. ГОДИНЕ

У раду су описане графијске и правописне особине рукописа Поклоњеније гро-
бу Господњу, који је 1734. написао Андреј Петковић. Дат је палеографски опис 
који је показао велику сличност графијског система споменика са брзописном 
азбучном таблицом из Буквара из 1717. године. Графијски систем је поједнос‑
тављен у односу на српскословенски брзопис. Изостају графије y и E. Графија 
јери јавља се двапут, варијанте десетеричког и су ретке, као и писање лигатуре 
ја и дебелог јера. Вокално р и л бележе се без пропратних знакова. Праћено је 
писање сугласника љ, њ; ћ, ђ, ј и безгласних знакова. У писању се акценатске 
целине одвајају. Правопис је етимолошки, али има много случајева бележења 
гласовних промена. Приликом поделе речи на крају ретка, најчећше на вокал, 
често се део речи започете на крају реда преноси у наредни ред. Сакрални пој‑
мови скраћују се традиционално, углавном натписивањем титле.

Кључне речи: Поклоњеније гробу Господњу, графија, Буквар (1717), правопис.

0. Године 2008. појавило се у Темишвару, у издању Савеза Срба у Ру‑
мунији, залагањем приређивача, господина Стевана Бугарског,3 фототипско 
издање,4 до тада неиздатог рукописа, писаног 1734. године – Поклоњеније 
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Филолошко‑уметничког факултета Универзитета у Крагујевцу.
3 Коме и овом приликом изражавам велику захвалност на томе што ми је указао на овај 
рукопис, а затим и омогућио да дођем до њега.
4 Издање садржи и предговор (Пролог), рашчитан текст са преводом на српски и румунски и 
Напомене и објашњења.

УДК 821.163.41‑992(0.032) Петковић А.
         81’35



Надежда Д. Јовић

138

гробу Господњу Андреја Петковића. Рукопис је из руку банатског колекцио‑
нара, који је живео у 19. веку, доспео у Банатски (некада Јужноугарски) му‑
зеј, а данас се чува у Националном архиву Румуније (Петковић 2008: 7–9).

0.1. О аутору рукописа Андреју Петковићу не зна се много. Може се 
претпоставити, према садржини рукописа и његовим језичким особинама, 
да је био „Војвођанин, можда и Банаћанин“, по образовању, вероватно, учи‑
тељ са доста уметничког дара, судећи по бројним обојеним илустрацијама 
текста (Петковић 2008: 9–11). Мали број рускословенских језичких црта, с 
једне стране, и извесни пропусти у писању страних имена (ri/m̑/nani 27/21, 
kostantina 27/18, M gjcimani} 44/11, 45/13, 46/1, gjcimaniwmq 46/9, i}da s/ká/
riwski 46/13, i}da skariw“ski 51/5, savdMkji 38/18) и сакралних појмова (poljlji 
21/15, 32/10, 16, poljlja 40/2, anggljskM}  23/15 (sic.), an/gå/Njlq 29/3), чине мало 
вероватном претпоставку да је могао да се школује у славенској школи, коју 
је у Сремским Карловцима од 1726. године почео водити Максим Суворов 
(Младеновић 1989: 14–15). Додуше, у свакодневном животу Срби су се и 
после 1726. служили брзописним типом ћирилице, каквим је писан и овај 
путопис, док је у буквару Теофана Прокоповича представљен само штампа‑
ни тип ћирилице (Ђорђић 1990:194).

0.2. Према подели путописа коју је дао М. Павић (в. Петковић 2008: 
11) ово штиво припада путописима „који обухватају и опис путовања до 
одредишта и натраг“, а путовање је трајало око пола године и садржи „по‑
четну молитвену формулу, кратко представљање аутора уз истицање чежње 
за хаџилуком, казивање о згоди којом је стекао могућност да испуни жељу, 
опис путовања копном до Солуна, морем до Јафе и затим по Светим мести‑
ма: Јерусалиму и околини“ (Петковић 2008: 11–13). У путопису се инсис‑
тира на прецизним подацима о дужини путовања, о величини цркава (број 
степеница, висина и ширина стубова, број кандила и сл.), што наводи на 
закључак да је писано за време путовања. На такву претпоставку упућује и 
велики број словних грешака.

0.3. Рукопис је непотпун, тачније оштећен је, те су издата 24 листа, тј. 
12 парова листова формата 22,6 х 16,5, односно 51 страна. Према пагина‑
цији која је спроведена од 2. до 36. странице, док су странице од 37. до 51. 
необележене па их је обележио приређивач, види се да недостају 14. и 15. 
страница. Такође недостаје и крај рукописа. Хартија има водени знак „у об‑
лику три полумесеца постављена један изнад другог“ (Петковић 2008: 15). 
Рукопис је илустрован и страница има у просеку двадесет редова текста, 
осим илустрованих страница (Петковић 2008: 17).
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1. О графији

1.0.1. Споменик је писан традиционалном графијом, првих десет редо‑
ва уставом, остатак брзописом, српском предвуковском ћирилицом. Дуктус 
је исписан и уједначенен, благо нагнут удесно. Писано је црним мастилом, 
осим текста уз илустрације и цифара, који су писани црвеним мастилом. 
Коришћене су следеће графије: a, b, v, g, d, : (ђерв),5 j, /, z, i, k, l, m, n, o, p, 
r, s, t, M,6 f, h, c, ;, N, [, {, I, IÇ,7 J, Q,8 w, W, ], }, x, q.9 

1.0.1.1. Графије y и E не појављују се у тексту. На месту јата у екавској 
вредности, као и у гласовној вредности је у свим положајима у речи, као 
што ће бити показано у даљем тексту, јавља се једнопотезно е.

1.0.1.2. Вишефункционална су слова: a (а и ја, врло често, мада се 
пише и лигатура ]), : (у гласовној вредности ћ и ђ), j (у гласовној вредности 
е и је), i са акценатским знаком (у гласовној вредности и и ј), l/n (у гласовној 
вредности л/н и љ/њ, самостално и у графијским комбинацијама lj/nj, la/na, 
lM/nM, које означавају групе ле/не, ла/на, лу/ну, али и ље/ње, ља/ња, љу/њу).

1.0.1.3. Јерови су безгласни и пишу се у највећем број случајева на 
крају речи, ретко у средини речи.  

1.0.2. Палеографски опис брзописних слова из Поклоњенија у начелу 
(осим изгледа ђерва и неких морфолошких одлика слова z, l, r, f, c, N, {) 
одговара брзопису који се среће у рукописном српскословенском Буквару 
из 1717. године, који je приписиван Кипријану Рачанину (уп. Ђорђић 1990: 
126–128, 380), што је у новије време ревидирано (Јерковић 2004а: 96), и у 
којем је осим устава представљен и „свакодневни“ брзопис. Почетак XVIII 
века је период делатности Рачанског скрипторија (Јерковић 2004а: 99), а 

5 У попису коришћених графија, према приређеном издању (Петковић 2008: 17), ово слово 
наведено је као ђ, а у транскрибованом тексту рашчитано je као ћ или ђ.
6 Диграм се не јавља.
7 Варијанте десетеричког и без тачке и са једном тачком, које се у тексту јављају у врло малом 
броју случајева, нису наведене у списку графија у Петковић 2008: 17.
8 Ова графија није на списку графија у предговору приређеног издања (Петковић 2008: 17). 
Среће се у два примера. 
9 У предговору приређеног издања, у попису графија, наводи се и й у гласовној вредности ј 
(Петковић 2008: 17). Иако ова графија није непозната српскословенским текстовима писаним 
почетком XVIII века (Младеновић 2008а: 244), у Поклоњенију се, заправо, ради о графији и 
са акценатским знаком, који негде изгледа као периспомена (davati× 2/14, slM/i×ti× 2/16, ti×kve[x 
5/1, arapli×a 5/12), негде као спиритус ленис (tako miÑ blagiÑ bogx skoro iÑsplniÑ /jlaniÑj 2/11–12) 
и  који се редовно пише изнад ове графије, било да је у гласовној вредности и или ј (gdi× {o 
2/14; va vasakoi× 2/15). Већи број примера са акценатским знацима изнад графије и у гласовној 
вредност ј наведен је у тачки 1.7.1. Иначе, примери у овом раду нису акцентовани.



Надежда Д. Јовић

140

Поклоњеније може бити одјек тог раздобља, те у том смислу треба сагледати 
и палеографски опис који следи.

1.0.2.1. Слово a је једнопотезно и одговара првом брзописном облику 
слова а у Буквару из 1717. године (Ђорђић 1990: 380). Не прелази линију 
реда, а кратак стуб је у доњем делу повијен удесно.

1.0.2.2. Слово b лежи на линији реда и десним делом словне фигуре 
додирује ред, док је леви део троугласт (Ђорђић 1990: 128).

1.0.2.3. Слово v има квадратни облик при чему горња и доња водорав‑
на линија прелазе у поље и с леве и с десне стране (Ђорђић 1990: 128).

1.0.2.4. Слово g је уставног типа и поклапа се са трећим од три облика 
брзописног г представљених у поменутом Буквару. Стуб иде до линије реда 
где се извија у десну страну, док водоравна пречка прелази стуб са леве 
стране, а са десне се прелама и завршава се привеском благо закошеним 
улево (Ђорђић 1990: 380).

1.0.2.5. Слово d које пише Андреј Петковић одговара другом облику у 
Буквару из 1717. године (Ђорђић 1990: 380). Двопотезно је, са веома дугом 
левом косом линијом, која високо залази у горњи међупростор, одакле се 
почиње са писањем слова. На линији реда формира се петљица која се про‑
дужава у подницу извијену на доле. Десна коса линија је извијена.

1.0.2.6. Графија : има дугачак, нагнут стуб удесно, на коме је пречка 
са леве стране, благо извијена на горе. Стуб се спушта испод линије реда 
и извија се у полукруг чија је десна страна продужена, тако да подсећа на 
данашње ћирилично слово ђ.10 Водоравна црта пише се изнад саме доње 
линије реда. Облик не одговара изгледу графије у Буквару из 1717. године 
(уп. слику у Ђорђић 1990: 380).

1.0.2.7. Слово j је једнопотезно, грчко (Ђорђић 1990: 129). Одговара 
првом брзописном е из Буквара (Ђорђић 1990: 380).

1.0.2.8. Слово / је једнопотезно и има петљице и са леве и са десне 
стране. Одговара другом брзописном облику у Буквару и спада у редак об‑
лик тог слова (Ђорђић 1990: 128).11

1.0.2.9. Слово z је налик броју три и највише одговара првој од три ва‑
ријанте наведене у поменутом буквару (Ђорђић 1990: 380), с том разликом 

10 Познато је да је Гаврило Стефановић Венцловић 1738. у рукописној књизи Мач духовни 
„старим словом ћ означавао африкату ђ, а новим знаком ђ обележавао сугласник ћ“ 
(Младеновић 2008: 297). Питање је колико је ова појава била позната и раширена у време 
настанка Петковићевог путописа, тако да графију ђерв, која у овом споменику иначе има 
двојаку гласовну вредност, третирамо као варијанту оне, представљене у Буквару из 1717.
11 Такав облик слова ж среће се и у Хроникама Ђорђа Бранковића (уп. Ђорђић 1990: 375), које 
су писане почетком XVIII века, од 1703. до 1711. године (Кречмер 2008: 8–9).
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што горњи део слова није заобљен већ је хоризонтална линија, чији је леви 
крај благо повијен према горе. Горњи део слова је изломљена линија са хо‑
ризонталом пречком и искошеним стубом који се завршава на линији реда, а 
доњи је полукружни реп извијен улево. Оба дела су по дужини симетрична, 
што значи да доњи део слова доста залази у доњи међупростор. На исти 
начин пише се и арапска цифра три.

1.0.2.10. Графија i је једнопотезна, са косом спојницом, која иде од 
доње линије левог стуба ка горњој линији десног. Леви стуб има извијутак 
улево на горњем делу, а десни је угнут удесно. Облик одговара брзописном 
из поменутог Буквара. Изнад ове графије готово редовно долази акценатски 
знак у виду периспомене или спиритуса лениса.

1.0.2.11. Слово k има уставни облик дат у Буквару, који не прелази ли‑
није реда. Леви део је стуб врхом благо искошен, са почетном цртом. Краци, 
десни део слова, пишу се у висини стуба и одвојени су од њега. Асиметрич‑
ни су и горњи крак је дужи.

1.0.2.12. Слово l је једнопотезно, изломљено, са левим стубом који по‑
чиње мало испод линије на којој се завршава доњи део десног стуба. Десни 
стуб може бити благо угнут улево. Нема извијутка на десном стубу као у 
Буквару (Ђорђић 1990: 380).

1.0.2.13. Слово m је једнопотезно, преломљених линија, са левом бо‑
чном страном која иде мало испод линије реда.

1.0.2.14. Код слова n спојница се пише на средини слова и благо је 
спуштена удесно, што одговара облику тог слова у Буквару (Ђорђић 1990: 
380).

1.0.2.15. Слово o је овално и ситније у односу на друга слова у низу.

1.0.2.16. Код слова p спојница прелази линију левог стуба, као и у Буквару.

1.0.2.17. Слово r је једнопотезно, са малом главом, која није затворе‑
на линија. Стуб је угнут улево и завршава се испод линије реда извијут‑
ком. Овај облик није дат у азбучним таблицама у Буквару из 1717. године 
(Ђорђић 1990: 380).

1.0.2.18. Слово t је троного са пречком која има почетну црту са леве 
стране.

1.0.2.19. Вертикална лигатура M има обично ситније слово о на које 
належе птичица. Горњи део слова прелази горњу линију реда, а десни крак 
птичице је обично дужи од левог. 

1.0.2.20. Слово f има стуб који својим доњим делом дубоко залази у 
међупростор и завршава се извијутком улево. Постоји и варијанта са стубом 
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у горњем делу извијеним удесно. Бочне стране су троуглови чије су шире 
стране на доњој линији реда. Управо изгледом бочних страна, облик слова 
ф код Андреја Петковића не слаже се са брзописном варијантом у Буквару 
из 1717, где су бочне стране обле.

1.0.2.21. Слово х и горњим и доњим делом излази из дволинијског сис‑
тема. Краци се секу на горњој линији, а леви доњи крак дужи је од десног. 
Сви крајеви се завршавају извијуцима усмереним споља, тако да је слово 
знатно шире од осталих и врло је упадљиво.

1.0.2.22. Слово c има стубове који почињу извијутком са леве стра‑
не. Подница прелази линију стубова, а реп дужином одговара горњем делу 
слова, или је чак дужи, и благо је искошен или извијен улево, за разлику од 
варијанте у Буквару која има вертикалан реп (Ђорђић 1990: 380).

1.0.2.23. Слово ; обликом одговара савременом лику – са заобљеном је 
чашицом и стубом који се завршава извијутком удесно. Обликом одговара 
брзописном ч из Буквара (Ђорђић 1990: 128).

1.0.2.24. Слово N и лигатура { имају дужу ножицу од средине поднице 
која има врло изражену петљу са леве стране, што није одлика ових слова у 
брзопису из поменутог Буквара (Ђорђић 1990: 380).

1.0.2.25. Омега одговара првој уставној варијанти из Буквара, што зна‑
чи да је слово једнопотезно, широко, не прелази дволинијски систем и има 
високу средњу црту. Пише се готово редовно са двема тачкама које прелазе 
горњу линију реда. 

1.0.2.26. Танко јер не прелази дволинијски систем и има облу петљу.

1.0.2.27. Дебело јер је нешто вишег стуба у односу на танко јер. Ова 
одлика варира, али стуб дебелог јера не иде много изнад горње линије реда. 
Пречка је хоризонтална и завршава се привеском, а петља је угласта.

1.0.3. Није писано in continuo, осим што се предлози и везници не од‑
вајају од речи уз које стоје (накладенац, уварош, изванутар, в. 2.1),12 али 
текст није дељен на пасусе, нису коришћени знаци интерпункције, нити ве‑
лика почетна слова. Сакралне речи су скраћиване. Бројеви су исписивани 
арапским цифрама, црвеним мастилом, крупније од слова (Петковић 2008: 
17), а испред и иза њих долазе две или три тачке, на почетним странама 
рукописа група од четири крстића, а према крају рукописа и водоравна црта 
изнад броја. 

1.1. Вокал а пише се графијом а, било самостално (за шта није потреб‑
но посебно наводити примере) или да се означи група ја иза вокала (при‑

12 Овакав начин писања биће показан у тачки 2.1. Иначе ће у овом раду речи бити раздвајане.
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мере в. 1.7.2.1), што је у складу са ресавском праксом (Ђорђић 1990: 210). 
Група ја пише се и лигатуром. 

1.2. Вокал о обележава се по традицији омикроном (што неће бити 
посебно илустровано) и омегом, која се пише у свим позицијама у речи.

1.2.1. На почетку речи редовно се пише омега у гласовној вредности о:
wca 2/2, wbj{a sj 2/15, wltara 6/4, 28/7, w/jdniw 7/7, wtMdM 8/18, wnj 

9/8, wstadj 9/18, wrasi 10/8, wdismo 11/8, w;a 13/16, na wnM 20/11, wbrM;q 21/16, 
wbazrj 22/20, wvna 22/20, wgra:jno 26/8, wbMhfatila 27/3, wbM;jno 31/4, wdj/dami 
31/5, W wrawva drveta 31/18, M wltarM 33/17, wzgo 36/7, w:j 46/11, wdnjla 50/2 итд.

1.2.2. У средини речи омега долази претежно у речима страног порек‑
ла:

swlMnq 5/14, swfi} 6/13, :jwr:ia 17/7, 18/2, 3, kljwpi 19/13, antiwiskago 
33/1, gjcimaniwmq 46/9, i}da s/ká/riwski 46/13, swlomMnq 49/8, swlomMnova 50/3, i}
da skariw“ski 51/5;13 

1.2.2.1. ретки су примери писања омеге у домаћим речима у медијал‑
ној позицији: wrjwvica 5/10, prjwbraz 13/8 (sic.), dw:osmo 17/2, ispwdq 33/2.

1.2.3. На крају речи омега се по правилу пише код облика мушког 
рода радног глаголског придева у једнини: Mdariw 6/8, w/jdniw 7/7, pokrivaw 
8/7, poblMvaw 9/19, Mvjriw 13/13, vojvaw 21/4, Mzjw 21/5, sjdjw 21/9, 29/3, gljdaw 
21/10, nasloniw 21/10, ktjw 22/18, izi[aw 23/3–4, biw 50/8, poginMw 50/8;14 

1.2.3.1. ретко у другим ситуацијама: {w 33/7. 

1.3. Вокал е бележи се искључиво једнопотезним j, 

1.3.1. и то како на месту етимолошког е (zovjmi tikvj[x 5/1, na[jgo 24/9 
итд.), 

1.3.2. тако и на месту етимолошког јата (bj[j 5/20, tjlo 7/17, vrjmj 8/17, 
ljpq 10/8, ljpa 10/9, ljpo 10/19, vjrj 20/2, vjra 30/18, mjsjcq 21/1, mjsto 24/2, bjlx 
28/4, и сл.),

1.3.3. и назала предњег реда (va ime 1/1; na;jsmo 1/16, na;j 9/7, na;jlqnikq 
9/7, na svetago 3/4, svjtj 5/17, svjtago 5/18, svjti 9/5, M imj 9/15, vrjmj 8/17). 

1.3.4. Једнопотезно е уједно означава групу је у свим позицијама (jmM 
2/14, kamjnij 5/4, више примера у 1.8.2.2), што је, као и писање графије a у 
гласовној вредности ја, одлика ресавског правописа (Ђорђић 1990: 210), а 

13 Али не редовно: solMnski 7/10, simonq 13/12, davidovM 20/3, 5, davidovi 21/20, golgota 24/10, iosifa 
28/10, nikodima 28/10, visalomovq 51/7, visalomova 51/8.
14 Врло ретко у овој позицији и у овој граматичкој категорији срећу се примери писани 
омикорном, рецимо: provalio 44/7, M[ao 50/9.
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служи и за бележење група ље, ње (njdjlj 5/16, vazbranjno 5/19) будући да у 
тексту није коришћена лигатура F (примери наведени у 1.8.2). 

1.4. Вокал у редовно се пише лигатуром за шта није потребно наводи‑
ти примере. Диграм се не јавља. 

1.5. Вокал и бележи се графијама и (за шта није потребно наводити 
примере), као и у врло малом броју случајева графијама J, I, IÇ, Q.

1.5.1. Графија J долази на почетку страних сакралних речи писаних у 
духу српске редакције: JjrMsalimq 14/7, Jwnäva krstitjlq 26/6 (sic.), JjrMsalimskogo 
32/21 (уп. Ђорђић 1990: 213).15 

1.5.1.1. Такви примери пишу се и са осмеричким и, што је још старија 
српскословенска пракса (Ђорђић 1990: 213): i×Mli×a 3/3,4, iMdja 8/13, W iafj 
14/7, izx iafj 14/9, Mzresmo i]fM 13/13, илустрација 14. стр., kMla W i]fj, 
svjtago iakova 23/1–2; do ijrMsalima 19/17; iwana 40/5, iosifa 28/11.

1.5.2. Графије I, IÇ јављају се, углавном, у имену Исус: 
Isä hs 28/17, Is hsta 31/13, Is̃ h̃sta 48/5; поред: isMsa 24/9
 IÇs hr/så/ta 22/4; st̃i nikomIÇj 12/2–3;

1.5.3. Графија Q долази само у речима: razloimQ 19/14 (sic.), grobq g/s̑/nQ 29/1.

1.6. Вокално р и вокално л, прасловенско или секундарно, у највећем 
броју случајева пишу се без пропратних знакова, дакле, као r, l:16

1.6.1. gr;i[tj 5/8, va crkovq 7/3, M crkovq 7/16, srebrnq 7/15, na brdM 8/9, grci 
8/10, prvo 8/17, 11/13, krmitelq 10/3, hrstianski 10/4, ;rposmo 10/17, crkvj 10/18, 
wbrnM 12/12, vavrgla 17/4, va crkvi hrstianskoi 17/5, vaskrsjnia 19/12, krsta 21/1, 
savr[i 22/11, 23/8, po savr[jni} 23/1, vrlo 24/5, crvjnq 28/3, Mnakrstq 31/16, crvjnM 
37/1, ;rvljnM 38/13, po savr[jni} 46/8.17

1.6.1.1. У малом броју случајева среће се писање титле изнад вокалног 
р, што указује на свесно изостављање знака, у овом случају q/x:

br̃da 16/9, krsätq 21/2, krsäta 36/4.

1.6.2. Вокално л пише се l и најчешће, услед природе текста, долази у 
основи стлп‑: stlpova 6/3, stlpq 36/10, 40/14, stlpa 42/4; isplni 1/10.18

15 Што би се читало: Ијерусалим, ијерусалимского, Иован. Примере који би се транскрибовали 
са почетним је- в. у тачки 1.7.2.2.1.
16 У једном делу Хроника Ђорђа Бранковића (Јовић 2012: 82) вокално р и л се бележе qr, ql.
17 У сразмерно малом броју случајева срећу се рускословенски рефлекси вокалног р или група 
r+е/о<р+q/x: ;tvjrti danq 10/13, na ;etvjrtoi dnj 21/9; vaskrjsjnia 42/9, krovq 38/22, о чему ће више 
речи бити приликом анализе фонетског језичког нивоа споменика.
18 Примера је мало будући да је у већем броју случајева забележен вокал у као рефлекс 



О графији  и правопису путописа Андреја Петковића из 1734. године

145

1.7. Сонант ј у предвуковској ћирилици бележи се неком од графија за 
вокал и (i, J, I, IÇ, Q) или прејотованим вокалима, лигатурама ], E, }. 

1.7.1. У рукопису Поклоњеније гробу Господњу сонант ј иза вокала 
пише се графијом i изнад које чeсто долази акценатски знак, што показују 
следећи примери: 

1.7.1.1. У групи ај у средини (njM/asaiÇtjsj 10/2, taiÑna 36/11, nai×prj 40/11, 
popr/aå/vl]i×tj 41/11, po;ivaitj 45/8, maistoromq 48/21) или на крају речи (tai× 
8/10, 11, krai× 20/5, wnai 23/3, wnai× 24/13 ) ј се означава графијом i.

1.7.1.2. Група еј пише се ji: andrei× 1/5, zji×tinq 22/22.

1.7.1.3. У групи ој глас ј се такође обележава са i: poi×ti 1/6, va vasakoi× 
1/14, poi×dosmo 5/5, 23/4, crkovnoi× 24/2, poi×di 26/9; razbo×iÑnikj 36/3, svoiÑ 9/1, 11/11, 
hrsti×anskoiÑ 17/5.

1.7.2. Како се лигатура E не користи, њену функцију у свим позиција‑
ма у речи преузима једнопотезно е. У складу са тим и лигатура ] пише се 
само у неким позицијама. Једино се } користи у писању доследно у свим 
позицијама. 

1.7.2.1. Група ја на почетку речи пише се лигатуром ], док је у средини 
речи равномерно заступљено писање лигатуром и графијом a. На крају речи 
чешће је писање без лигатуре.

1.7.2.1.1. Почетак речи карактерише писање лигатуре: ]ko/j 2/13, ]
godina 3/19, ]viw 19/11, 22/19, ]vi 28/17, ] samx 21/4, ]zvj 38/5, ]vi sj 42/8. 

1.7.2.1.2. У средини речи у подједнакој мери заступљено је писање ли‑
гатуре ]: Mzresmo i]fM 13/13, илустрација 16. стр., kMla W i]fj, sta]la 26/5, po]
sq 27/7, 45/11, siri׀]nski 30/11–12, svako]ki 30/18, di]kona .12. 31/3,

али и графије a у гласовној вредности ја: hrstianski 10/4, nj smjasmo hoditi 
16/4, W iafj 16/7, izx iafj 16/9, hrstianskoi 17/5, svjtago iakova 23/1–2, siriani 
28/6, sirianski 28/8, patria׀rhx 30/14–15, sa patriaromq 31/2, patriarq 33/18.

1.7.2.1.3. На крају речи лигатура долази ретко: imeni] 2/9, dimitri] 
5/18, mil] 12/5, nojmri] 22/9; 

док је знатно чешће писање a иза вокала у вредности ја: :Mprilia 4/17, 
arapli×a 5/12, w“ povjljnia 7/4, bjstvjnaa 8/16, ljrtMr:ia 8/17, a iMdja ima 8/13, 
iMdja 9/3, vjlia 9/17, dimitri/a/ 10/7, pitia 10/10, 12, 17, 11/15 aNia 10/12, ilia 
13/5, W kraa 13/17, galia 13/17, nojmvria 17/1, :jwr:ia 17/7, vaskrsjnia 19/11, Na/
må/ia 20/8, crkovnaa 38/6.

У примерима: bjstvjnaa 8/16, crkovnaa 38/6, удвојено писање вокала 
не означава дуг вокал већ групу –аја, српскословенски и старословенски 
наставак одређеног придева женског рода.

вокалног л: sMncj 13/2, pMna 21/7, stMpova 27/2, 28/2, pMnq 34/3, nj kMnitj 40/10–11.
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1.7.2.2. Група је, као што је већ речено, пише се једнопотезним, грчким 
j у свим положајима у речи.

1.7.2.2.1. На почетку речи: M koi×w j 6/5 (у којој је), i ta j 17/6, {o j 17/7,19 
jrMsalimq 19/20, jrjti;askj 27/20, jrmjn/i/ 27/20, Mjdno 32/10;20 

1.7.2.2.2. у медијалној позицији иза вокала: vojvaw 21/4, 

1.7.2.2.3. на крају речи иза вокала: tjwdorij 7/17, pokazMj 18/5, na srjtjnij 
20/3, kapij 20/5.

1.7.2.3. Група ји и пише се графијом i: troici 2/4, stoi 7/13, 8/2, sa svoi×ma 
9/9, M koima 8/16, koi× 10/1, 2, bo/iimq 27/13, 14, M bo/ii grobq 42/17–18, marii 
28/17.

1.7.2.4. Група јо пише се омегом: i w{j 22/11, Jwnäva krstitjlq 26/6 (sic.), 
iwrdanq 44/19. 

1.7.2.5. Група ју пише се редовно лигатуром } у свим позицијама у 
речи:

1.7.2.5.1. }trM 9/6, }trjna 23/8; 

1.7.2.5.2. svita}{i 9/6–7; i}trjna 22/12, i}dja 30/19;

1.7.2.5.3. kapi} 5/3, ima} 6/3, 6, Wljvo} 6/4, 10/14, rasta} 9/11, no{i} 11/6, 
mirli:i} 12/2, tavorqskM} 13/4, me/dM sobo} 14/6, sa radosti} vjli} 22/8, anggljskM}  
23/15 (sic.).

1.8. Писање гласова љ и њ у складу је са писањем лигатура у тексту, 
што значи да се групе ље/ње обележавају искључиво lj/nj, љи/њи – li/ni, ља/
ња – la/na и l], љу/њу – lM/nM и l}. На крају речи или испред сугласника ‑љ(‑)/ 
‑њ(‑) бележе се lq/nq, l/n. 

1.8.1. Групе ља/ња пишу се најчешће без лигатуре ], односно la/na 
(fitila;a 21/8; /itela 11/2, ko[Mla 21/8, W vasi zjmala 30/20, i to vala vrlo 
;Mvati 24/5; i}trjna 22/12, }trjna 23/8). Примера са l] у гласовној вредности 
ља је мало (popr/aå/vl]itj 40/11, mil] 12/5), а са n] и не долазе у тексту.

1.8.2. Групе ље/ње пишу се са једнопотезним j у свим положајима у 
речи: njdjlj 5/16; njzinq 7/9, M njmM 8/12, ko(n) njga 10/8, na njmM 21/17, W njgovi 
31/18; poklonjnij 1, vazbranjno 5/19, 6/13, gornjmM 27/9, na;injno 32/7; dMva i stjnj 
kako jdanq volq 12/16.

1.8.3. Групе љи/њи пишу се li/ni: /itjli 7/ 10, slM/itjli 17/9; s nimj 
10/12.

19 При чему треба имати у виду састављено писање у овим случајевима.
20 У овој речи групу је третирамо као иницијалну.
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1.8.4. Група њо пише се са омикроном, дакле: M noi 12/6, s nomj 12/16.

1.8.5. Групе љу/њу пишу се чешће без прејотованог вокала, дакле lM/nM: 
poblMvaw 9/19, klM;jvj 22/17; gospodnM 1, milostinM 24/3.

Група љу долази и са лигатуром }: pol}bi 23/16–17, kl};arq 30/21, njdjl} 
32/1, док такви примери за групу њу нису пронађени.

1.8.6. Сугласници љ/њ на крају речи пишу се – lq/nq: krmitelq 10/3, 
spasitjlq 13/8, Mkazatjlq 22/12, ka[telq 6/12; wganq 23/3;

а у средини речи без пропратних знакова – l/n: slM/itjlski 13/6; M vranski 
4/13, dadj konma 19/18.

1.9. Графија ђерв пише се у двојакој гласовној вредности:

1.9.1. старијој ђ (Ђорђић 1990: 64): do:osmo 3/2, 6, 8, 10, 4/1, 3, 10, 5/6, 
19/2, po:osmo 3/3, 4/8, pro:osmo 3/5, M:osmo 5/20, ljtMr:ia 8/17, protosin:jla 10/11, ne 
vi:a[j 11/18, 13/1–2, :jwr:ia 17/7, kalM:jri 22/6, an:jla 45/1; 

1.9.2. и млађој ћ (Ђорђић 1990: 64): M para:inq 3/20, zlokM:ani 4/15, 
:Mprilia 4/17, kM:M 5/4, biva}}:i 5/16, tM no:q 9/6, svj:j 8/7, mirli:i} 12/2 
(Мирликија, тј. Мир у Ликији, Петковић 2008: 108), trj:i 12 /4, 31/10, :iparq 
12/6 (Kипар), …12 000 … kM:a 12/7, :Mpria 46/10, w:j  46/11.

1.9.3. Ђерв у гласовној вредности џ пише се у два случаја: :amia ima 
30 8/13, a:i׀ami 42/6–7, очигледно, грешком, будући да је у другом примеру 
грешка исправљена па је преко ђерва написано џ. Међутим, као што ће се 
видети у тачки 1.10.2, појава може имати подлогу и у матерњем говору Ан‑
дреја Петковића.

1.10. Графија џ пише се у следећим речима страног порекла: ..12.. aNia 
10/12, aNij 14/илустр., 31/18, 33/8, Na/må/ia 20/8, pjnNjr 21/10, pjnNjrq 40/3, na 
to׀mj pjnNjrM 21/11, pjnNjra 27/7.

1.10.1. У једном случају графијом џ грешком се бележи глас ђ: an/gå/Njlq 
29/3,

1.10.2. а у другом се глас џ бележи графијом ч: w;a na podnj vika 13/16. 
Иако у споменику има доста словних грешака, ови примери, као и 

примери писања ђерва, који иначе има гласовну вредност ћ/ђ, у гласовној 
вредности џ, могу указивати на несигурност у употреби гласова ћ/ч и ђ/џ.21

1.11. Група шт пише се готово редовно лигатуром {, за шта није по‑
требно наводити примере. 

21 Изједначавање африката је, иначе, особина банатских говора (Ивић, Бошњаковић, Драгин 
1994: 313).
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1.11.1. У читавом тексту пронађени су следећи примери са диграмом 
шт: ka[telq 6/12, pM[ta} 21/22, pj[tjra 36/1, M;j[ti sj knigi 49/4–6.

1.12. Писање јерова (x, q) у путопису Поклоњеније гробу Господњу 
није у складу са свим правилима српскословенске традиције. Они се пишу 
на крају речи, док у средини речи долазе врло ретко. Иза предлога и префи‑
кса s(‑), k(‑), v(‑) не пишу се.22 Као што је већ показано, њихова употреба је 
сведена чак и приликом обележавања сонаната љ и њ у позицијама на крају 
речи и испред сугласника. 

1.12.1. Знак дебело јер је ређе у употреби у читавом споменику и како 
рукопис одмиче све се мање појављује: aminx 2/5, azx 2/5, pjtkovi;x 2/6, kx 
svjtomM 2/8, pMtx  2/17x2, 3/1, ti×kve[x 5/1, M crkovx 8/4, kodx bjdjna 8/9, vanx 
11/10, rodosx 11/13, danx 13/14, za djsjtakx 16/6, izx 16/10, danx 17/1, stolx 17/3, 
5, pla;xna 17/10, nasx 19/16, ] samx 21/4, gn¶¶x 22/19, pjsanx 23/15, bjlx 28/4, ;jstx 
28/22, patria׀rhx 30/14–15.

1.12.2. Танко јер пише се чешће:
no:q 9/6, na;jlqnikq 9/7, danq 9/16, 13/3, 7, vjtarq 9/17, podq gradq 10/16, 

gradq 11/3, bogatq 11/3, grobq 12/7, ;jngelq 12/14, imq 13/9, zobq 19/18, nasq 19/18, 
na primjrq 20/10, po]sq 27/7, crvjnq 28/3, pMnq 34/3 итд.

1.12.3. Има и случајева испуштања јерова на крају речи: amin 2/2, jdin 
7/6, nojmria ..2.. dan 22/9, pjnNjr 21/10.

1.12.4. Ретки су примери писања јерова у средини речи: na;jlqnikq 9/7, 
malqta 11/14, pla;xna 17/10; tavorqskM/}/ 13/7, поред tavorskM} 13/4.

1.12.5. Иза предлога с, к, који се у писању не одвајају од речи са који‑
ма чине акценатску целину, јерови се не пишу: s nami 9/3, 8, s nomj 12/16, s 
pla;jmq 9/10. 

2. О правопису
 
2.0. У одељку о правопису биће разматрани састављено и раставље‑

но писање речи, обележавање гласовних промена у сугласничким групама, 
скраћено писање речи, подела речи на крају реда, удвојено писање слова и 
употреба акценатских знакова. 

2.1. Састављено и растављено писање речи. Иако није писано in 
continuo, што је појава која се среће од 14. века (Ђорђић 1990:183), прокли‑
тике (предлози, негација, везници, речце) и енклитике (енклитички обли‑

22 У опису фонетике биће показано да ови предлози и префикси гласе и пишу се с/са, к/ка, 
ва/у (Јовић 2013: тачке 1.1.2, 1.1.4, 1.1.5).
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ци  заменица и глагола, као и речце) пишу се састављено са речју са којом 
чине акценатску целину. Ређи су обрнути случајеви. С друге стране делови 
сложеница пишу се каткад растављено. Очигледно је да је на овакав начин 
писања, осим традиције, утицао и изговор. 

2.1.1. Писање проклитика биће сагледано кроз следеће комбинације:

2.1.1.1. предлог и именица/заменица/придев/број најчешће се пишу 
састављено: 

zapotrjbM 2/14, 11/15, zapo׀trjbM 2/16–17, napMtx 2/17, Mpara:inq 3/20, 
spla;jmq 9/10, zajlo 12/19, napodnj vika 13/16, popMtovi 14/5, nasrjtjnij nami 20/3, 
iskogaj 23/3, nazapadq 28/6; 

vavasakoi 2/15, Mkoi×wj 6/5 (у којој је), snami 9/3, 8, wnjkoi 9/8, sasvoima 9/9, 
ko(n)njga 10/8, snomj 12/16, nato׀mj 21/10–11;

kxsvjtomM 2/8, Wljvo} 6/4;
pojdanq pMtq 3/16, pojdnM parM 5/20, zajdnM kM:M 5/4, azdrMgj stranj 33/11;

2.1.1.2. негација се састављено пише уз глаголе: nerazdelnei 1/3, njmogosmo 
9/5, njMljgo[j 9/6, njM/saitjsj 10/2, nevi:a[j 11/18, njbj[j 12/18, njsmjasmo 
hoditi 14/3;

2.1.1.3. везници се у писању не одвајају од речи испред које стоје: 
ispravismo {o j 2/16, aiMdja ima 8/13, ina;jsmo pMtx  2/16–17, iw;a 13/16, ali 
vastaiidj 30/1, asvi pla;ni 41/22;

2.1.1.4. дистрибутивне речце спајају се у писању са речима које стоје 
иза њих: gdi{o 2/14.

2.1.1.5. Знатно су ређи случајеви одвојеног писања проклитика: M 
vranski 4/13, podq gradq 10/16, za djsjtakx 14/6, me/dM sobo} 14/6, izx iafj 14/9, 
ali vastaiidj 30/1.

2.1.2. Енклитике се такође пишу састављено са речју иза које следе:
wbj{asj 2/14, itMsj 3/15, njM/saitjsj 10/2, itakomi 2/10, wbrjtjmi 2/11, 

iprimimj 2/12, {onasx prati 19/16–17, tjmMsj 21/12,
kakoj 5/3, 6/1, kMdaj 5/5, kako׀dasM 7/1‑2, {oj 7/6, w“kMdasM 8/9, i×tai×j 8/11, ]samx 

21/4, iskogaj 23/3, alisM 27/6;  
]ko/j 2/13, i×tai×/j 9/4, idj/j 12/2, akoli 24/6.

2.1.2.1. Ретки су случајеви одвојеног писања енклитика: pokaza imq 
13/9.

2.1.3. Дакле, речи су писане онако како су изговаране, па су некада ве‑
зиване и по три (iprimimj 2/13, tMnapolMdnj 3/9, Mkoiwj biw 6/5, Mkoimasj slM/i 
8/16, dajbilo 8/18; izamjnj 2/13, aMprvo vrjmj 8/17, iMnjmM 8/12, iMnoi 12/6, {ogaj 
13/12) или четири речи (anapjnNjrsj 21/10) које чине акценатску целину.
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2.1.4. Код сложеница делови се пишу растављено: jdino sM{nei 2/3, 
dobeli grada 3/1, sjlo … zlo kM:ani 4/14–15, i×kono pisacq 7/6, korabl} slM/itjtjli 
12/10 (sic.), idolo slM/itjlski svj{jnika 13/6, vjlikw mM;jnika :jwr:ia 18/3, mlogo 
cj׀njnima kamjnijmq 33/13‑14, idolo pokloniski 36/10, ivrto gradq 42/8.

2.2. Обележавање гласовних прoмена. Упркос томе што је све до побе‑
де Вукових начела етимолошки правопис био обичан (што показују приме‑
ри из Поклоњенија типа: bezkona;no 24/14, gvoz:jmq 26/7, ;lovjka 27/3, ;lovj׀;ska 
28/4–5), у српскословенским споменицима среће се и фонетско писање 
(Јерковић 2004:70). Обележавање гласовних промена, иначе извршених у 
говору, у поменутом споменику врло је често, што, такође, много говори о 
образовању аутора.

2.2.1. Једначење сугласника по звучности бележи се у примерима: 
iÑsplniÑ 1/10, iskamjna 7/8, te[ko 9/10, is/p/laninj 10/9, Wstra 9/19, iskoga 23/3, 
ispwdq 33/2, raspadjno 39/4;

2.2.1.1. чак и ако је вршено у сандхију: iskogaj 23/3, azdrMgj stranj 33/11, 
zdjsnj stranj 33/19.

2.2.2. Дисимилације сугласника евидентиране су у писању у примери‑
ма: mloga 7/12, mlo/stva 8/12, mlo/stvo 16/5, mlogo  18/5, mlo/sva 30/18 (sic.); kodx 
bjdjna 8/9, ta׀vnica 6/4–5, tav׀nica 35/8–9.

2.2.3. Упрошћавање сугласничких група забележено је у речима: pMtx 
[asvovati 3/1, i[aranq 6/17, mlo/sva 9/3, mM׀[ki tolq 9/3–4 (sic.), di 19/9, 23/1, 
28/17, 34/18, 41/21, wtMdM 23/4, kostantina 27/18.

2.3. Писање скраћеница. Речи се у рукопису скаћују на уобичајан на‑
чин –писањем титле или покривала изнад контрахованих речи, које се одно‑
се на религијске појмове и имена, и натписивањем слова изнад којих обично 
долази покривало. Ипак, општи је утисак да писање скраћених речи није 
рађено пажљиво, већ по писарским навикама, тј. под утицајем литературе и, 
очигледно, у брзини, што показују примери испуштања титле и покривала, 
као и случајеви где се ти надредни знаци беспотребно пишу.

2.3.1. Изнад скраћених сакралних појмова (бог, господ, Исус, 
Христ(ос), богородица, Јован, свети) чешће се пише титла, али се среће и 
покривало.

2.3.1.1. Титла се пише: bcäj 7/3, bcäi 7/4, 7, gnäq na[jgo agglq 22/19, stäago 
7/16, st̃i nikomIÇj 12/2–3, bgäorodicj 7/19, gnäj 9/19, gsänq 24/9, sråcj 24/18, Jwnäva 
krstitjlq 26/6 (sic.), Isä hs 28/17, bgäa 28/23, angälq 29/7, bgäa 33/22, bg̃a 28/23, Is̃ h̃sta 
48/5, h̃stosq 48/14.

2.3.1.1.1. Ређе се испушта титла изнад скраћене сакралне речи (bjstvjnaa 
8/16, agglq 22/19, Is hsta 31/13), али и иза других скрећеница (kapi} gljmi portM 20/4).
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2.3.1.1.2. У наредним примерима писање титле изнад нескраћених 
речи (blaägi hri׀stosx 19/10–11, svjätj 34/1, dväa krsäta 36/4) очигледан је манир, 
мада она може упутити и на испуштен словни знак (dväa krsäta 36/4, krsätq 21/2), 
рецимо q.

2.3.1.2. Ређи су случајеви скраћивања сакралних појмова при чему се 
пише покривало: gn̑q 22/4, gn¶¶x 22/19, bc¶a 26/5 (sic.).

2.3.2. Натписивање слова обичније је код несакралних речи, мада се на 
овај начин скраћује и именица господ(ин). Праћено је писањем покривала, 
али то није увек случај:

IÇs hr/så/ta 22/4, g/så/na 24/13, g/så/na 24/13, g/så/da 46/14, antiwi/s̑/kago 32/22, 
b/j̑/li 3/2, Na/må/ia 20/8, /ivotvorj{a/gȏ/ groba 24/12‑13, gro/baå/ 27/21, /n̑a/

roda 30/18,
;t/v/rti danq 12/1, ima/}/ 33/7 (крај реда).

2.4. Подела речи на крају реда. И у Поклоњенију Андреја Петковића 
углавном је поштована стара, физиологијом и старословенским правилима 
(Ђорђић 1990: 183) условљена пракса прекидања речи иза вокала да би се 
она пренела у наредни ред, мада има и случајева поделе речи иза консонанта 
када је то захтевао простор. Често се део речи започете на крају реда прено‑
си у наредни ред. 

2.4.1. Реч се најчешће дели иза вокала: 
zapo׀trjbM 2/16–17, ta׀vnica 6/4–5, zazi׀dali 6/9–10, doho׀dili 7/10–11, 

;M׀djsj 7/12–13, hri׀stosx 19/10–11, nato׀mj 21/10–11, govori׀[j 22/14–15, siro׀va 
22/21–22, izi׀[aw 23/3–4, pol}׀bi 23/16–17, vanMta׀ra 24/7–8, drM׀gi 28/3–4, 
;lovj׀;ska 28/4–5, siri׀]nski 30/11–12. 

2.4.1.1. У примерима sapM׀nq 23/10–11, mo/j׀[q 33/9–10 реч је механич‑
ки подељена, те је у нови ред пренет последњи сугласник са безгласним 
знаком.

2.4.2. Ређи су случајеви прекидања речи иза сугласника:
mlo/jst׀tva 20/1–2, priz׀va[j 22/9–10, nas׀vjta 22/13–14, nat׀rapjzM 23/5–

6, t׀rjtia 34/13–14, tav׀nica 35/8–9.

2.4.3. Некада је реч започета на крају ретка, па је затим читав тај поче‑
так или неки његов крајњи део поново написан у наредном реду:

id׀idolo 13/5–6, pi׀pi[M 24/3–4, bl׀blagi 24/4–5, go׀golgota 24/9–10, 
polo׀polo/i[j 29/6–7, spa׀spasitjlq 34/18–19, polo׀polo/i[j 29/6–7, vaskrj/
sj̑/׀sjnij 33/21–22; pokr׀krivjno 27/10–11, patr׀triarovq 33/17–18.23

23 Сличну праксу везивања текста, додуше на суседним странама, неговао је Ђорђе Бранковић. 
Ирена Грицкат (1970: 90) запазила је „обавезно исписивање на дну претходне стране оне 
речи којом следећа страна почиње“, што некад примењује и Андреј Петковић, рецимо на 
странама: 2–3, 4–5, 10–11, 11–12, 29–30, 34–35, 37–38, 38–39, 39–40, 40–41, 42–43, 48–49.
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2.5. удвојено писање самогласника и сугласника веома је ретко у овом 
споменику.

2.5.1. Уочен је један случај удвајања сугласника: napo׀klonnij 2/7–8,

2.5.2. а примери са удвојеним вокалима: bjstvjnaa 8/16, W kraa 13/17, 
crkovnaa 38/6; marii 28/17, размотрени су у оквиру писања сонанта ј у вези са 
вокалима (групе ја, ји).

2.6. Писање акценатских знакова. Акценатски знаци у виду периспо‑
мене, која је већа и спиритуса лениса, који је мањи полукруг окренут удес‑
но, пишу се изнад вокалских слова и,24 о. Некада се јављају и по два зна‑
ка у речи. Изнад а често долази тачка, а изнад омеге две тачке. Детаљније 
проучавање употребе и вредности акценатских знакова овом приликом није 
извршено. 

3. Дакле, рукопис путописа Поклоњеније гробу господњу Андреја Пе‑
тковића, датиран 1734. године, писан је свакодневним српскословенским 
брзописом нешто упрошћеног састава. На списку графија нису y и E, а изу‑
зетно је сведена употреба следећих графија: Q (две потврде); I, IÇ, J (само у са‑
кралним страним речима), ] (у иницијалној позицији редовно, у медијалној 
половично, врло ретко у финалној).

3.1. Палеографски опис брзописних слова из Поклоњенија у начелу 
одговара брзопису који се среће у брзописној азбучној таблици у рукопис‑
ном српскословенском Буквару из 1717. године. Одступа изгледом ђерв 
(стуб се спушта испод линије реда и извија се у полукруг чија је десна стра‑
на продужена, тако да подсећа на данашње ћирилично слово ђ), као и неке 
морфолошке одлика слова: z (горњи део слова је хоризонтална линија, чији 
је леви крај благо повијен према горе, а десни се ломи у улево искошен стуб, 
који се завршава на линији реда), l (извијутак на десном стубу), r (глава 
није затворена линија, стуб је угнут улево и завршава се испод линије реда 
извијутком), f (бочне стране су троуглови чије су шире стране на доњој ли‑
нији реда), c (реп је благо искошен или извијен улево), N, { (дужа ножица од 
средине поднице која има врло изражену петљу са леве стране). 

3.2. Што се тиче гласовне вредности графија, пада у очи:

3.2.1. ресавски манир писања a, j, i у гласовној вредности ја, је, ји иза 
вокала, што се одражава и на писање сугласника љ/њ: ље/ње – lj/nj, љи/њи – 
li/ni, ља/ња – la/na и l], љу/њу – lM/nM и l}, ‑љ(‑)/‑њ(‑) – lq/nq, l/n;

3.2.2. писање вокалних р и л без пратећих графијских елемената, што 
представља једноставније решење од уобичајеног српскословенског;
24 Без обзира на то да ли је његова гласовна вредност и или ј.
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3.2.3. врло систематично писање омеге у иницијалном положају, у фи‑
налном положају код облика радног глаголског придева мушког рода, као и 
у медијалној позицији у речима страног порекла;

3.2.4. писање јерова (x, q), безгласних графија, везује се за крај речи, 
док у средини долазе врло ретко, а не пишу се ни уз предлоге и префиксе 
s(‑), k(‑), v(‑), нити уз вокално р и л и ‑љ- и ‑њ- у средини речи.

3.3. Путопис Андреја Петковића није писан in continuo – одвојене су 
акценатске целине. Правопис је етимолошки, али има доста потврда беле‑
жења гласовних промена вршених у сугласничким групама (једначење су‑
гласника по звучности, по месту творбе, уорошћавање сугласничких група 
и сл.). Скраћено се пишу сакрални појмови што се обележава титлом или 
покривалом, али не сасвим доследно. Речи се скраћују и натписивањем сло‑
ва уз писање покривала. Често се део речи започете на крају реда преноси у 
наредни ред, а реч започета на крају стране исписује се на наредној страни, 
што је пракса које се држао Ђорђе Бранковић. Број примера са удвојено 
написаним сугласницима је занемарљив. Бележе се акценатски знаци, али 
њихова употреба овом приликом није детаљно проучена.

3.4. По систематичности у спровођењу појединих графијских решења, 
упркос великом број словних грешака, начињених вероватно због умора и 
писања током путовања, рекло би се да је упрошћавање графијског система 
овог споменика било намера аутора, а не случајно огрешење о српскосло‑
венску норму, као последица њеног слабијег познавања, на шта, на први 
поглед, упућују грешке при писању сакралних појмова и страних имена.
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nadežda d. Jović

on GrApHiA And spellinG in trAVel
 writinGs By AndreJ petrKoViĆ 

froM 1734

the paper describes the graphological and spelling characteristics of the manuscript 
Poklonjenije grobu Gospodnju, written by Andrej petković in 1734. 
the paleographic description has shown a considerable similarity between the 
graphia in Poklonjenija and the alphabet script in the manuscript of Bukvar from 
1717, except for the letter đerv and certain morphological characteristics of the 
letters z, l, r, f, c, N, {.
the graphia system is simpler as compared to the serbian‑slavic script. the graphia 
јаt and the ligature је are missing. the graphia jery is written twice, the variants of 
the decasyllable и are rare, as well as the written ligature ја and the voiceless ъ. the 
vocals r and l are noted without accompanying signs. the writing of the consonants 
lj, nj (often without pejorative signs), ć, đ (written with the letter đerv), sonant ј and 
voiceless signs have been examined. 
the stressed segments are separated in writing but the enclitics and proclitics are 
written joined to the word they are related to concerning stress. the spelling is 
etymological, yet there are numerous cases of sound changes. At the end of the 
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line, a word is, if necessary, broken at a vocal. sacral concepts are abbreviated 
traditionally, mainly by the inscription of the caption, and non‑sacral are abbreviated 
by the inscription of one or two graphias. 

Key words: Poklonjenije grobu Gospodnju, graphia, Bukvar (1717), spelling.




